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{10} Ibre Zeichen {11} Bestellung Nr./Datum {15) Zusatzdaten des Bestellers {12) Unsera Abteilung (13) Hausruf {14} Unsera Auftrags-Nr.
430 550003183002 Fr. Sager - 1670 09122/
13.08.19
{19} Vearsandart {20) freifunfral {21} Verpackungsart [22) Vessandzeichan {23) Gesamigewicht kg [24) |
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{27) 128) sgchnun}mer {21) Verpackungselnzelheiten {31) 40} "' empfangervermarke
{Pas.) {29) Bezelchnung der Lisferung/Leistung Menge Einheit Menge (Ist) 4 f- Vermerka
1 | 2607604800/NEU 6000 | pc f
. 273583F1 RIBE Gewindebolzen ’ » L :
M 10 x 80,5 10.9
EC level a vom 12.12.2012
Containexr 13/Karton
300 pc
Batch number 05713550002
7/Karton .
300 pc
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Gltepriifeng/Prifbericht

{45}

Empfinger

{46] Rechnungsprifung

Batum

RIBE-InterForm {LS/200802)

Name




—
-

Transport Order

N° partita IVA «
VAT-D-No.

Mittente
Sender

RICHARD BERGNER VERBINDUNGSTECHNIK

BAHMHOFSTR. &
D-91126 SCHWABACH

Data / Date

22-AulE-2019
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Indirizzo del lucgo di carico (di ritirc)
Collection address

Ordine dl trasparto
Order code

NUE-EC~-1418810

Condiziont di trasporta/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address
{ranco dom, franto fabbrica
S A i Ele,m,::s zggﬁ;gg;gm GMEH
onsignee -iD-No. anate nion sdoganato
Y Cleeme [inaesst

MAGNA PT S.P.A.,

PLANT MODUGNO

[l Ol
[l Oléimn

FREGSBURGER STRASSE 7
D-30451 NUERMBERG
Tel:+ 42 /7 911 9633 0

a Faxs:s+ 49 / 911 39&33 329

VIA DEI CICLAMINI 4 i
I-70026 MODUGND EXNW

Assicurazione complementare Numera di dossier

— Additional transport insurance | Terinal reference
Indirizzo di consegna della merce s 0 Qa0 0S42729
Delivery address s o
Riferimenti del liente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Cuengy Value for insurance
No | IMP-TNW-50AZT7S

Terminal di arrivo Humero telefonico

Destination terminal Contact tel.

BARI + 39 / BO 5315811
Marche e numeri Quantith Imballaggio | Descrizione della merce ‘Tariffa doganale Peso [ordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Padking Description of Packing Custom’s tariff number | Gross welghtin kg Value (with currency}

FARTS E76. 0
1 | PLE |[PFARTS
Pesotassableink | Wtalepesolordoinky
EX WORKS Payable weight in Eg Total g?oss welght in kg

Din. X X X m= 1. 44(;?3 LM 0. 00 360. 00 £76. 0
Richieste particolari / Special consignments
Istruzioni particolar / Special instructions Allegati J Enclosures
IMP--INW-E08372 TEL: +49(0)312287 1558
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Ritiro dal mittente

IMPORTANT

Consegna al destinatario

Colfection at sender Delivery to consignee According to CMIR, transport damages have to be noted on the transport grder (POD

upon delfvery of the consignment. Damages not visible externally should
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Data f Date Dataf Date whiting to the responsible EURGCONNECT terminal within 7 days after d
~ Hpys
Orario / Time Orario / Time 4 Rf CEVutO \
Verifica CONSEYa o
Firma Gellaufista / Driver's 1 del 3 SUgualias a I
ima dell'autista / Driver's signature | Fimma del destinatario Nome di chi firma in stampatello e P
Consignee's signature Consignee’s name In b]ocl?letters quant’ ta "

Tutte le spedizioni EUROCCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).

EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments {see overleaf).



